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                                                                         Афоризмы:

«Mann sollte alle Tage wenigstens ein kleines Lied hören,  ein gutes Gedicht lesen, ein treffliches Gemälde sehen und,  wenn es möglich zu machen wäre, einige vernünftige Worte sprechen».      

                                                                                                                     J. W. Goethe. 
Я – поэт  немецкий,

Известный  в  немецкой стране,

Где  вспомнят  о  лучших  людях.

Там  вспомнят  и  обо  мне.




               Г.Гейне    (1797 – 1856)
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Название: Лорелея: ведьма Тихого океана
Оригинальное название: Lorelei: The Witch of the Pacific Ocean
Год выхода: 2005
Жанр: Боевик, Драма
Режиссер: Шинджи Хигучи /Shinji Higuchi/
В ролях: Кодзи Якусё /Koji Yakusho/, Тоширо Янагиба /Toshiro Yanagiba/, Cатоши Тцумабуки /Satoshi Tsumabuki/

О фильме:
Лорелея: Прекрасная девушка, заманивающая своим пением корабельщиков и рыбаков Рейна на скалы. Героиня якобы "народной" легенды, в действительности созданная немецкими поэтами эпохи романтизма... Лето 1945 года. Хиросима и Нагасаки покрыты пеплом. В условиях строжайшей секретности японский флот получает от Германии новую субмарину - лодку, оборудованную секретным оружием "Система Лорелея". С его помощью японские подводники должны предотвратить новые атомные бомбардировки...
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ЛОРЕЛЕЯ

Неподалёку от города Бахараха на берегу Рейна нависла над водой высокая, крутая скала. Со всех сторон она неприступна. Ни трещины, ни выступа. Если нет крыльев, не достичь её вершины. 

Говорят, под скалой, на дне омута, в зелёной глубине живёт старый бог Рейна. Построил он себе там прозрачный дворец из хрусталя. Рыбы вплывают в бесчисленные окна дворца. Водоросли коврами устилают мраморные полы. От жизни в глубоком, тёмном омуте сумрачным и злобным стал седобородый бог Рейна. 

У самой воды раскинулась рыбачья деревушка. 

А на краю деревушки в ветхой хижине с почерневшей от дождей соломенной крышей живёт бедный рыбак с дочерью Лорой. 

Кто не знает красавицы Лоры? Лишь распустит она свои длинные волосы цвета чистого золота, и скроют они её убогую одежду: кажется, сама королева поселилась в нищем доме рыбака. 

Далеко разнеслась весть о красоте Лоры. 

Юноши со всей округи собираются под её окном. Издалека приходят, лишь бы увидеть, как огнём теплятся золотые волосы в глубине тёмной хижины, услышать, как поёт Лора. Много прекрасных песен знает девушка. Всё детство провела Лора на берегу Рейна. Потому и слышатся в её песнях радость Рейна, игра и плеск его волн. 

Но вот однажды под скалой на берегу Рейна увидела Лора незнакомого молодого рыцаря. Рыцарь заблудился в лесу и вышел к реке на шум волн. Увидел Лору и застыл на месте. Не мог он понять, кто перед ним: водяная дева или лесная фея. С первого взгляда полюбил рыцарь золотоволосую Лору, а она полюбила его. 

В этот день напрасно ждал Лору старый отец. Девушка не вернулась домой. Рыцарь увёз её в свой замок Штальэк. Пять раз опоясывала дорога высокую гору, подымаясь к замку рыцаря. На самой вершине горы высились башни замка. 

Стоит перед зеркалом Лора, смотрится в него и не может себя узнать. То на плечо склонит голову, то в шутку нахмурится, то погрозит себе пальцем, и красавица в зеркале, одетая в шёлк и бархат, повторит каждое её движение. 

Полюбились рыцарю песни Лоры. Часто он просит: 

— Спой мне песню, Лора. 

Рука об руку гуляют они в тенистом лесу. Так ярко сверкают золотом волосы Лоры, что на чёрных вековых соснах как свечи загораются капли смолы. Олени рогами раздвигают листву. Поближе подходят олени, чтобы послушать её песни. 

Смеётся рыцарь и сжимает рукоять меча: уж он-то сможет защитить свою любимую и от разбойника, и от хищного зверя. 

А старая мать рыцаря не находила себе покоя в своей мрачной башне. Зябнет, дрожит, не может отогреться даже у раскалённого очага. Слуги разгребают горячие угли и горой наваливают дрова в очаг. Стреляют искрами сухие поленья, но не может согреться старая графиня. Зябнет она от злобы, ненависти к бедной дочери рыбака. Золотом сияют волосы Лоры, но не такое золото любит старая владелица замка. Если уж золото, то в монетах и слитках. И что это за приданое — песни? 

— Нечего сказать, славное дело задумал ты, сын. Кого ты привёл в мой дом? — говорит графиня рыцарю. — От стыда потускнел наш гордый герб. Видно, забыл ты, что в родстве мы с самим королём. Позором хочешь ты покрыть наш знатный род. Разве нет у тебя невесты? Прекрасна она лицом, богата и к тому же дочь знатного рыцаря. Ну что же, воля твоя. Женись на дочери рыбака. Но пусть моё проклятье будет вам свадебным даром. 

Опустив глаза, слушает рыцарь суровые речи старой графини. Любит он прекрасную Лору, но и матери ослушаться не смеет. Во всём покорен её воле. Испугался материнского проклятья. 

А старая графиня греется у огня, больше не зябнет. Сделала недоброе дело, теперь ей тепло у очага. 

Сказал молодой граф Лоре, что выследили охотники в лесу матёрого волка. Уехал со своими рыцарями и оруженосцами. В красном свете факелов чужим и страшным показалось Лоре лицо любимого. Всадники выехали со двора замка со смехом и свистом. 

Смотрит Лора из окна башни. Не видит она всадников, но видит огни их факелов. Не в лес, а в другую сторону по крутой горной дороге поскакал рыцарь со своей свитой. 

Тоскует Лора, от недоброго предчувствия сжимается сердце. 

Тяжело отворилась высокая дверь, и вошла старая владелица замка. Движение руки — исчезли слуги. 

Старая графиня медленно подошла к Лоре: 

— Мой сын обманывает тебя. Не на охоту поехал он. Торопится с друзьями к своей невесте. Повёз ей свадебные дары — уже не за горами их свадьба. Нечего больше тебе делать в замке. Впрочем, хочешь посмотреть на свадьбу моего сына — оставайся. Поможешь служанкам на кухне. Много будет у них дел, а твои руки привыкли к чёрной работе. 

Всё поплыло перед глазами Лоры. Свечи, старая графиня, тёмная дверь в глубине зала... 

Рванула Лора ожерелье — вокруг неё по полу запрыгал круглый жемчуг. Сорвала с пальцев кольца, с рук — запястья, всё бросила к ногам старой графини и убежала из замка. 

Всю ночь бежала она по чёрному лесу. Ухали филины во мраке и тяжело летали над её головой. Выли дикие звери. Но только одного боялась Лора: повстречать молодого графа. Увидеть, как, переполненный радостью и счастьем, возвращается он от своей невесты. 

Только на рассвете добралась она до родной деревни. 

Отец встретил её на пороге дома. Но не ласково, а грозно взглянул он на Лору, и она опустила голову. Опозоренной дочери нет места под его кровом. Пошла она куда глаза глядят, прочь от родного дома. 

А у всех ворот соседки. Показывают на неё пальцами, смеются: 

— Что, недолго побыла ты графиней? 

— Где твои парчовые платья? Где золотые серьги? 

— Что ж ты не идёшь к венцу с молодым графом? 

Целый день бродила Лора по лесу, а к вечеру вышла на берег Рейна, туда, где в первый раз увидела она рыцаря. На страшное дело решилась Лора: утопиться в глубоком омуте. 

Луна висит над Рейном, тиха и неподвижна гладь омута. Но вдруг взволновались воды, запенились. 

Из самой глубины омута медленно поднялся старый бог Рейна. 

Вот он какой, старый бог Рейна! Высунул из воды голову и плечи. В лунном свете горит хрустальная корона. Длинными зелёными прядями с головы свисают водоросли и речные травы. Ракушки облепили плечи. В бороде играет стая серебряных рыбок. Без страха смотрит на него Лора. Чего ей теперь бояться? Всё самое страшное с ней уже случилось. 

И тогда сказал старый бог Рейна: 

— Знаю, люди жестоко обидели тебя. Но моя обида не меньше твоей. Слушай, девушка. Когда-то я царил над всей здешней страной. Низко кланяясь, приходили ко мне люди. С песнями бросали в воду драгоценности, золотые и серебряные монеты. Молили, чтобы я наполнил их сети рыбой и пощадил их утлые лодчонки. Но прошло время, и люди забыли меня. Всё отняли у меня: и славу и мощь. Если ты согласишься, вместе мы можем славно отомстить людям. Дам я волшебную силу твоим песням. Но знай, Лора, в сердце твоё не должна проникнуть жалость. Если ты прольёшь хоть одну слезу, ты погибнешь. 

И, не помня себя от горя, сказала Лора: 

— Да, я согласна. 

Шевельнул плечами старый бог Рейна, поднялась огромная волна, подхватила Лору и, не обрызгав платья, не намочив её башмаков, подняла на самую вершину неприступной скалы. 

Схлынула волна. Погрузился в омут старый бог Рейна. А под скалой запенился, забурлил гибельный водоворот. 

По всей стране прошёл слух: злой волшебницей стала дочь рыбака Лора. На закате, убранная речными жемчугами, появляется она высоко-высоко на скале и чешет золотым гребнем свои золотые волосы. Пламенем горят они в лучах заката. Стали звать эту скалу «Лоре-лей» — «скала Лоры». Лорелеей прозвали и саму волшебницу. 

Горе тому, кто услышит песню Лорелеи. 

Бог Рейна дал чудесную силу её песням, а ей самой дал забвение. Окаменело её сердце, незрячим взором смотрит она вниз с крутизны. Никто не может противиться власти её песен. 

Нищему о королевском богатстве поёт Лорелея. Рыцарю обещает победу и славу. Покой — усталому. Любовь — влюблённому. Каждый слышит в её песнях то, чего жаждет его душа. 

Гибель несут песни Лорелеи. Околдует её голос, а потом поведёт за собой, заманит в страшный водоворот. Прочь отсюда, рыбак! Берегись, пловец! Если настигнет тебя её песня — ты погиб! 

Рыбак бросил вёсла, и его лодку сносит течением. Забыв обо всём, околдованный песней, смотрит он вверх на Лорелею. Водоворот цепко схватил, закружил лодку. Нет спасенья! 

А рыцарь возвратился домой от своей невесты и, не найдя в замке своей любимой, затосковал смертной тоской. 

Опостылели ему пиры и охоты. Теперь ему ненавистно даже имя его знатной невесты. 

Не умолкая, звучит в ушах рыцаря голос его любимой. 

Рыцарь бродит по тёмным залам. Вспоминает: у этого окна стояла она, в это зеркало смотрелась, а на этой крутой лестнице споткнулась она, и он успел подхватить её на руки. 

— Зачем вы прогнали её, матушка? — говорит он старой графине, которая дрожит в мехах и бархате у раскалённого очага и уже больше никогда не согреется. 

В далёкие южные страны в крестовый поход отправился молодой граф. Долгие годы длились его странствия. Но больше, чем полученные раны, жжёт и гложет его тоска. 

Рыцарь вернулся домой. 

Старая мать умерла, не дождавшись встречи с сыном. 

Всё в замке потускнело, обветшало, истлел флаг на башне, и неразличим герб над воротами. Травы подползли к дверям, пробились между плитами. 

Далеко по Рейну плывёт недобрая молва о золотоволосой колдунье на скале. Странствующие рыцари, захожие путники разносят эту молву по всем дорогам. Об этом шепчутся слуги в замке. 

Отчаяние и ярость охватывают рыцаря. От горя и тоски мутится разум. Его Лора!.. С мечом бросается на каждого, кто осмелится сказать при нём, что Лора — колдунья. 

От страха сжался за дверью верный паж. Один заперся рыцарь в своих покоях. Доносятся оттуда грохот и лязг. Мечом в щепу изрубил рыцарь тяжёлый стол, смял золотую утварь, сплющил кубки. 

Нет, больше его никто не удержит. Ничьих советов не послушается он. Даже если тень матери встанет из могилы, ей не остановить сына. Граф приказал оседлать коня. 

Быстро скачет конь по крутой дороге. Тут бы попридержать коня, а рыцарь ещё вонзает шпоры в покрытые пеной бока. 

Красным закатным огнём горят вершины гор. Рыцарь выехал на берег Рейна. Но никто из рыбаков не соглашается вести его к скале Лорелеи. Граф обещал им все свои богатства, всё, чем он владеет, но жизнь им дороже. 

Бросив рыбакам кошель денег, рыцарь прыгнул в лодку и сам взялся за вёсла. Издали услышал он знакомый голос. Слабо, с перерывами доносит его ветер. Скорей, скорей увидеть любимую. Рыцарь в нетерпении изо всех сил налегает на вёсла. 

Всё громче звучит песня Лорелеи. Слышится рыцарю: к себе зовёт его Лорелея, торопит. Всё простила она. Счастье ближе, ближе с каждым ударом вёсел! 

Кажется рыцарю: по воздуху плывёт лодка. Нет, это не волны — голос Лорелеи плещется вокруг него, переливается через борт. Это не воздух, не ветер — это голос Лорелеи. Слепят глаза золотые волосы... 

— Лора! — крикнул рыцарь. 

Миг — и водоворот волчком завертел лодку, столбом поднимая брызги вокруг брошенных вёсел, и ударил её о скалу. 

И вдруг умолкла Лорелея. На полуслове оборвалась песня. Будто разбудил её голос рыцаря. В ужасе глядит Лорелея: тонет рыцарь. Вот мелькнули его голова и руки среди бушующей пены. Водоворот затягивает его. Слёзы обожгли глаза Лорелеи. Видит она: рыцарь не борется с волнами, не хватается за обломки лодки. 

Об одном лишь думая — спасти любимого, протянула руки Лорелея. Ниже, ниже наклонялась она и вдруг сорвалась со скалы и упала. Длинные её волосы поплыли по воде золотым кругом, намокая, темнея. Вместе скрылись в волнах Лорелея и рыцарь. 

И тогда донёсся со дна отдалённый глухой удар. Говорят, это рухнул хрустальный дворец старого бога Рейна. 

С тех пор никто больше не видел старого бога. Окрестные жители давно забыли его. 

А Лорелею помнят. Живы ещё рассказы о её золотых волосах, дивных песнях и злосчастной судьбе. 

Говорят, и теперь ещё иногда в часы заката является Лорелея на скале и чешет гребнем свои длинные золотые волосы. Стало совсем прозрачным её тело, еле слышным стал голос. 

Скалу эту и в наши дни называют «скала Лорелеи».

ПРИМЕЧАНИЯ
Особенно много легенд возникало там, где сама природа — густые леса, тёмные горные ущелья, коварные стремнины — возбуждала тревожное воображение людей. 

Богат легендами Рейнский край. На берегах Рейна высятся причудливые скалы, у их подножия челнок подстерегают опасные пороги и водовороты. И вот в незапамятные времена возникает здесь легенда, повествующая о том, что плывущих по Рейну завлекает в пучину волн своим чудесным пением живущая на высокой скале дева-чаровница. 

Легенду связывали со скалой Лур-лей близ Бахараха. 

Существует мнение, что скала эта названа по имени девы-чаровницы Лоры (слово «лей» в переводе с немецкого значит «шиферная скала»), и лишь позднее имя Лора трансформируется в Лоре Лей или Лорелею. Есть и другая точка зрения: полагают, что сама волшебница получила имя по названию скалы, на которой она пела. 

Легенда эта долго оставалась лишь местным преданием. Широкую известность она получила в начале XIX века. Вот что по этому поводу пишет советский литературовед А. Дейч: «Старинная рейнская легенда о речной фее Лорелей (по имени скалы Лур-лей на Рейне, близ Бахараха), естественно, привлекла к себе романтиков, пленявшихся поэтичностью образа волшебницы, поющей обольстительную песню на скале и заманивающую пловцов» 1. 

Немецкий поэт-романтик и собиратель народных легенд Клеменс Брентано первый создал стихотворный вариант легенды о Лорелее (Лоре Лей) и поместил балладу в своём романе «Годви» (1801–1802). Он на свой лад разработал сюжетную линию легенды. 

Писали о Лорелее и другие немецкие поэты. 

Но лучшее стихотворение о ней создал великий немецкий поэт Генрих Гейне. Оно стало в Германии народной песней и получило всемирную известность. 

Прозаическую версию легенды о Лорелее создал известный французский исследователь народного творчества Э. Лабулэ в книге «Немецкие сказки минувших времён» (1869). 

Одним из источников нашей разработки послужил вариант легенды, приведённый в книге «Народные легенды, собранные Вернером Янсеном» (1922).

Фридриху Шиллеру пришел счет за использование телевидения
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Неожиданное письмо из GEZ - кельнского ведомства по сбору средств за пользование радио и телевидением - получил немецкий классик Фридрих Шиллер. 

На тот факт, что поэта уже двести лет нет в живых, чиновники не обратили внимания, сообщает сайт "Русская Германия". 
Получателем грозного послания из Кельна стала начальная школа имени Фридриха Шиллера в саксонской деревушке Вайгсдорф-Кеблиц, что между Дрезденом и Баутценом, однако, в бумаге фигурировало не учебное заведение, а лирик собственной персоной. Поэту следовало сознаться в пользовании телевизором и радиоприемником, что обходилось бы ему в 17,03 евро ежемесячно. 

Директор школы Михаэль Биндер взял на себя труд отписать в Кельн вместо покойного Шиллера, сообщив, что неплательщика уже давно нет в живых. И все бы забыли комическое недоразумение. Но GEZ не привык сдаваться. Две недели спустя чиновники прислали новое напоминание, грозя Фридриху Шиллеру штрафом. 

Директор Биндер на сей раз ответил, приложив краткую биографию одного из основополагающих классиков немецкоязычной литературы, где был ярко выделен год смерти - 1805. 
В школе смеются над тем, что GEZ напомнил о себе и в третий раз. Пресс-секретарь сборщика телерадиоподатей Николь Хурст утверждает, что писем поэту ушло только два. Ошибку, говорят, исправили, картотеку актуализировали, Шиллер может спать спокойно. 

Кристофера фон Дейлена (Christopher von Deylen) и Мирко фон Шлиффена (Mirko von Schlieffen), создающий качественный uplifting meledolic trance.

Проект, названный именем немецкого поэта XVIII века Фредерика 
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Шиллера (Friedrich Schiller), взял немецкие танцевальные площадки штурмом в 1999 году. Появившись с необычной комбинацией трансового трека, через которой проходит чтение немецкой поэзии и мистичный вокал, он завоевал внимание публики во всей Европе, которая нашла эту мистичесукю микстуру неотразимой.

Со своим первым синглом ''Glockenspiel'' проект попал в Top 25 немецкого чарта продаж и находился там в течение трех месяцев. Следующий сингл ''Liebesschmerz'' попал на 24 позицию в Top. ''Glockenspiel'' стала одной из наиболее играемых композиций в клубах 1998 года, а клип стал наиболее популярным клипом на немецком канале Viva.

''Zeitgeist'', дебютный альбом Schiller, оригинальная комбинация музыкальных стилей - хорош как и для танца, так и для чиллаута. Он полон спокойных мелодий и драйвовых ритмов, трансовых ритмов и эмбиента.

Музыка Schiller хороша знаема во всей Западной и части Восточной Европе. Например, релиз второго альбома ''Voyage'' был очень успешен в Польше.

Кроме огромного эффекта в Центральной Европе, альбомы проекта ''Voyage'' и ''Zeitgeist'' очень популярны в Юго-Восточной Азии. Музыку хитов Schiller'а слушают от Гонг-Конга до Сингапура, от Тайваня до Тайланда.

Музыка Schiller'а - это new age мелодии, объединенные с этнической инструментовкой, вокальными песнепениями и футуристическими синтами, благодаря которой как бы путешествуешь через время и пространство.

13 октября 2003 года вышел третий альбом проекта ''Leben'', записанный при участии таких известных вокалистов как Александр Вельянов (Deine Lakainen) и Петер Хеппнер (Wolfsheim), а также Mila Mar, Sarah Brightman, Kim Sanders, Maya Saban.

Перед выходом альбома ''Leben'' Мирко фон Шлиффен покинул Schiller.
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Briefmarke der Post der DDR (1989) zum 200. Jahrestag der Antrittsrede Schillers an der Universität Jena


